




























пРЙкШ -  b ao  b ii p lzh u n  -  внести на утверждение министерства;

й  Й* Ш 7f\ — trjiao sh ou zh an g pTshi — передать на резолюцию 
начальства;

-  j in g  sh an gji h ezh u n  -получить санкцию вышестоящего
органа;

-  p iyu e go n gsh i -  рассматривать деловые бумаги;

-  jie s h o u  ren m in g -  принять назначение;

— yan ch an g  ren qT — продлить срок полномочий;

— m ian ch u  zhiWu — освободить, отстранить от должности.

- С луж ебн ы е ф разеол оги зм ы

Служебные фразеологизмы -  это речевые формулы, своего рода 
словесные штампы, которые выполняют служебную функцию и 
являются в структурно-семантическом отношении усложнёнными 
вариантами служебных слов
Служебные фразеологизмы китайского языка обычно представляют 
собой сочетания служебных слов и специальных лексических 
элементов. В отдельных случаях фразеологизмы этого типа бывают 
представлены комбинацией двух лексических элементов. Характерная 
конструктивная особенность служебных фразеологизмов китайского 
языка заключается в том, что их компоненты в подавляющем 
большинстве случаев разобщены, и поэтому их можно назвать 
«единствами на расстоянии».
Служебные фразеологизмы широко представлены в системе 
служебных (синсемантических) средств китайского языка. Они 
способны выражать различные смысловые отношения: временные, 
целевые, причинные, условные.
С функционально-стилистической точки зрения служебные 
фразеологизмы стоят особняком по отношению к другим типам 
фразеологических единиц, так как они практически употребляются во
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